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Modals and the Impersonal Construction in Amharic

The paper examines modals of possibility and necessity (Palmer 2001) in Amharic. In
particular, it will investigate the Amharic verb t/ala. This verb corresponds to the English modal
‘can’ in its many uses expressing ‘ability’, ‘possibility’, and ‘permission’ (Leslau 1995). Thus,
the construction in (1) can be ambiguous expressing possibility or (physical) ability. However,
when the verb occurs in the impersonal construction (Malchukov & Siewierska 2011) where the
agent argument is cross-referenced by an object/oblique agreement marker, it expresses the
meaning of ‘possibility’ only. Thus, the verb jit/alawal in (2), while marked for the 3rd person
masculine subject agreement, the subject of the clause is a pleonastic ‘“it’. Compared to (3), it
would seem that (2) is a rather odd way of saying ‘Lemma can drive a car on this road.’
However, there is a subtle but important difference in interpretation. In (3) it is simply asserted
that the agent (‘Lemma’) has the capacity to carry out the event. In fact, (3) can have a
‘permissive’ interpretation, i.e., ‘Lemma is permitted to drive a car on this road’. In (2), on the
other hand, the focus of the sentence is the extent to which it is possible to drive on that
particular road. The paper shows how the availability of this interpretation of the verb may
explain the discrepancy between the Amharic and Italian versions of an important treaty
(Rubenson 1964).

Examples
1) lomma mowapnpat  yi-tfil-al
Lemma INF.swim 3MS.IMP-can-AUX.3M
‘Lemma can swim.’
(@) lomma ba-zih  mongad mokina  ji-t/al-ow-al
Lemma on-this road car IMP.3M-can-3MO-AUX.IMP
‘It is possible for Lemma to drive a car on this road.’
3) lomma  ba-zih  mongad  mokina ji-#fil-al

Lemma on-this road car IMP.3M-can-AUX.IMP
‘Lemma can drive a car on this road.’
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Some Dialectological Aspects of the Fulani Language

Fulani language is spoken in many subsaharan countries. This fact justifies the diversity
of the Fulani dialects on the continent. Hence, The Fulani dialectology remains a scientific
preoccupation and arises an interest. The talk presents a lexical and grammatical study of some
aspects which vary from the Fuuta Tooro Fulani dialect (Senegal and Mauritania) to the Fuuta
Jaloo dialect (Republic of Guinea) based on oral and written stories. At this level, it is for
instance the case of consonantal change which on the one hand is present in the number change
and on the other in the inversion of the subject and the verb which specifies the Fuuta Tooro
Fulani dialect. Such feature is not used in Fuuta Jaloo Fulani dialect to a certain extent.
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Ihanzu Demonstrative Pronouns: Morphology and Semantics

The aim of the study is to analyse morphology and semantics of Ihanzu demonstrative
pronouns. lhanzu is a Bantu language spoken in North-Central Tanzania (Singida and Manyara
regions) by 26 000 speakers. The data for this study comes from 10 fairy tales collected in
Haydom town (Manyara region). The analysis involved transcription and annotation of narratives
as well as interviews and elicitation sessions with Ihanzu native speakers. lhanzu possesses four
types of demonstrative pronouns: proximal, medial, distal 1, and distal 2. They all are used as
dependent components of a noun phrase. Proximal demonstrative pronouns are used to refer to
something that is close to both speaker and hearer. They are formed by noun class prefix
reduplication (imaje yaya ‘these eggs’). Medial demonstrative pronouns are used to refer to
something that is not far away from both speaker and hearer. They are formed by noun class
prefix reduplication attached to the root o (imaje ayo ‘these eggs’). Distal demonstrative
pronouns of subtype 1 are used to refer to something that is far away from both speaker and
hearer. They are formed in the same way as medial but are pronounced with the high tone on the
root o (imaje ayo0 ‘those eggs’). Distal demonstrative pronouns of subtype 2 are used to refer to
something that is not visible to both speaker and hearer. They are formed by the root ng’wanso
and noun class prefix attached to it (m#ng’wanso mzgunda ‘on that field”). Besides these special
functions medial and distal demonstrative pronouns play metarepresentational and anaphoric
functions (to refer to something that was previously said or to introduce something that is about
to be mentioned and is supposed to be familiar to the hearer). Moreover, demonstrative pronouns
exhibit morphological reduction: omission of the first consonant or glide in the first prefix (imaje
aya ‘these eggs’). This reduction is pragmatically conditioned.
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Motorcycle Taxi Drivers in Ngaoundéré, Cameroon:
Marginal Actors as Source of Linguistic Innovation?

The talk presents empirical data from a research project on language use in the
multilingual urban context of Ngaoundéré, the capital of the Adamawa province in Northern
Cameroon. The focus lies on the town’s ubiquitous motorcycle taxi drivers whose multilingual
repertoires mirror the whole range of language resources present in the city.

From the perspective of Social Network Analysis, the group of motorcycle taxi drivers is
particularly interesting as they regularly interact with a wide range of speakers of different
languages and are themselves a highly heterogeneous group. Moreover, their subsumed
membership in large and loose-knit open networks lends themselves to an evaluation of “strong-’
versus ‘weak-tie’ theories discussed in current modellings of language change (Swarup et al.
2011) and linguistic innovation studies (Del Tredici & Fernandez 2018).

In the presentation | analyze structural features of individual motorcycle taxi drivers’
positions in their social networks and correlate them with linguistic variables from their usage of
the local vehicular language Fulfulde. I contribute to the discussion on the influence of social
networks on linguistic behavior and the question of ‘typical’ characteristics of a linguistic
innovator based on empirical data from hitherto widely under-described contexts (Beyer &
Schreiber 2017).
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Logophoric Pronouns, Quotatives and Clausal Architecture in Tomo Kan Dogon?

The talk considers logophoric pronouns and quotative markers in Tomo Kan (< Dogon <
Niger Congo). When used in narrative texts, quotatives mark the direct speech. Unlike in many
other Dogon languages, cf. [Culy, Kodio & Togo 1995; Heath 2008; McPherson 2013], Tomo
Kan quotative marker is prepositive and not postpositive.

1) kd ld l-&: gdl-le"
put.PFV-CH QUOT LOGO spend.night.PFV-CH pass-NMLZ

[He said]: ‘I am to spend the night here’.

kd hayd kwé

QuUOT well OK

[The other man said]: ‘OK, good’.

The singular logophoric pronoun is 14 and the plural is Ié. They are used if the subject of
the clause containing reported speech is co-indexed with the participant whose speech is
reported. They can occupy the position of clausal subject and bind reflexives like ordinary
subjects (2). Subject can be also a constituent marked by the Locative postposition (3).

@) kd [la; hd; nume"™i:" cwelé] huli
QUOT LOGO REFL hand-DIM  cut.PFV tell. PFV
‘He; told that he;j cut his finger’.

3) d:madu kd [seé:du; wd ha, na?"a pu-md]
Am. QUOT S.L LOC REFL cow eat-MOD

‘Amadou told Seydoui to feed his; cow.’

My talk is aimed primarily at the description of the phenomenon in question and its most
important structural features. First, 1 will try to define the syntactic status of logophors and
Locative subjects and show that they can be generated in positions higher than the subject of the
reported speech clause. Second, | will discuss the problem of whether Locative subjects are
indeed Locatives or they can be treated as separate entities, as proposed in [Léger 1971].

The data were collected during my fieldwork in Mali and Burkina Faso in 2011-2018.
References
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Adnominal reason constructions in Gban?

Gban, a South Mande language of Cote d’Ivoire, has several grammatical means to encode
reason/cause semantics (‘because of’) adnominally. | am going to present a description of these
means, including their morphosyntactic, semantic, and pragmatic features. The study is based on
my own field data collected in 2011-2019.

The following means has been attested:

1) The principal marker: the specialized postposition I& ‘because of’ (cognate with the
noun I¢ ‘business, story, talk’), cf. (1)—(2) (seemingly cannot be used to express an inanimate
participant of an immediate causal situation; in such cases kJ is used instead, cf. (4));

2) Less frequent: comitative-instrumental postposition y& ‘with’, cf. (3);

3) Less frequent: locative-possessive postposition k3 ‘at’ (cognate with the noun k3
‘palm, hand’), cf. (4);

4) Construction “X-d gd l€” (lit. “(because) let X not die”) expresses positive evaluation
of the consequent situation (‘thanks to X, ...”), cf. (5).

1) GwiE I u g $30.

rain  because 1pL3 IPFV\stay yard:in

‘We’re staying at home because of the rain’.

) A ydkd 1§ é yd awi gwi-0.
him shame because 3sG\PsT go\PFv.PREH flee[INF] hole-in

‘Out of shame, he [Spider] left to hide in a hole’.
(3) OKé gbéd e y&

3sG\psT  fall[PFv.HOD]  stupid  with

‘He fell down by foolishness’ (French «par sottise»).
4 & ga dii ki /7IE

3sG\PST die[pFv.HOD] spear palm because*
‘He died of a spear [during war] [an enemy’s spear hit him and he died]’.

(5) Skt @-le-d g4, *1& wi=e yi=§¢& ye!
Soku 3sG-FOC-SBJV.NEG  IPFV\die because 1pL=IPFv\be water=with here
/ Wi=é yi=§¢ Ye, Sdkit  O-le-d gd *(1£)!

1pL=1PFV\be water=with here Soku 3SG-FOC-SBIV.NEG  IPFV\die  because
‘We’re alive thanks to Soku! [He saved us from grave danger]’.

2 The study was supported by the Russian Science Foundation grant # 18-18-00472 “Causal Constructions in World

Languages (Semantics and Typology)”.
3 Abbreviations: 1/2/3 — first/second/third person, FOC — subject focus marker, FOC_0BJ — object focus particle, HEST

— hesternal (past), HOD — hodiernal (past), INF — infinitive, IPFv — imperfective, NEG — negation, PFVv — perfective, pL
— plural, PREH — pre-hesternal (past), PST — past, SBIV — subjunctive, SG — singular.
4 I¢ would be felicitous if the cause were indirect — e.g. if he wanted to lean on his spear, but it broke, so an enemy’s

shot hit him and he died, because of his spear that broke.
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Noun Classes in Ring Grassfields Bantu Languages: a Morphosyntactic Analysis

Grassfields Bantu languages have been a major topic in linguistic research especially
because of their great diversity. Spoken in the western region of Cameroon, they nevertheless
constitute an undeniable linguistic unit, with 60% of lexical similarity (Stallcup 1980). The
shortage of data in these languages constitutes a hindrance particularly in the classification of
these languages. Although a growing number of descriptions have been provided for the past
decades, some of these languages are still undocumented, especially Western Grassfields Bantu
languages (henceforth WGB). This subgroup of languages is opposed the Eastern Grassfields
group (henceforth EGB), and the main criterion for this subclassification concerns the noun
classification (Hyman 1980). For instance, while EGB have only noun class prefixes, suffixes are
attested in WGB. However, within the Western Grassfields Bantu group the noun classification
is not perfectly consistent. The Ring languages, which are about ten, belong to this group. A few
of them have a comprehensive description, and for others there are studies on particular aspects
of the language. | have compared the noun classification of four of the Ring languages: Babanki,
Babungo, Aghem and Wushi. Interestingly, while Wushi has only suffixes except one class
(class 2), the others have mostly prefixes. Also, when examining the genitive phrase or
“associative construction”, the four languages behave in a quite irregular way. For example, in
Aghem and Wushi, the affix often falls from the head noun but appears on the modifier. In
Wushi the two nouns in the genitive phrase may even exchange their suffix. By constrast, in
Babanki and Babungo the agreement system is more consistent: the head noun keeps its affix and
the modifier receives an agreement marker related to the head noun. In this presentation I will
first of all present the noun classification of each of the four languages. Then, we will see how
these affixes behave in the genitive phrase. | will conclude by showing that the very mobility of
the suffixes in Wushi provides evidence that in this language they are actually clitics in the
process of change to affixes, while they are genuine affixes in the sister languages. If this is
proven, then Wushi must be in an earlier stage of development compared to the rest.

References
Akumbu, P.W. & Fogwe, C.A. 2012. A pedagogical Grammar of Babanki — a Grassfields Language of
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Linguistics n°7, University of Southern California.
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Phylogeography of the Bantu Expansion

Bantu expansion is among the most important and least understood human migrations.
Bantu-speaking populations (240 million people, 500 languages, spanning 9 million km? [1]) are
the result of a huge migration originating in a homeland near the border of Nigeria and
Cameroon between 4,000BP and 5,000BP [2, 3, 4, 5, 6, 7, 8]. Although the homeland and the
time depth are well established, the migration route is still unclear.

Recent phylogenetic studies [1, 9, 6, 7, 8] support the late-split [10, 11, 12, 13, 14], which
claims that East-Bantu and West-Bantu languages’ common ancestor crossed the African
Rainforest, splitting after this. It is thought that this crossing was made through the Sangha River
Interval (SRI), a N-S savanna opening into the rainforest. However, in dated phylogenies [7],
dates don’t match consistently: They should have crossed this corridor around 4,000BP, while it
was completely open only 2,500BP.

We propose two different hypotheses for competing with the traditional SRI late-split.
The first one, a coastal savanna corridor [15]. The second one, an earlier path through the
rainforest. We test all three hypotheses with a Bayesian phylogeographic approach based on
linguistic trees. We use lexical and geographical data for 400+ Bantu and Bantoid languages,
inferring the linguistic and geographic history in parallel, by implementing the break-away
model [16] in BEAST?2 [17]. We conclude that the way through the rainforest happened around
4,000BP.
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The Grammaticalization of Consecutive and Quotative Markers in Mande:
Evidence from Parallel Bible Translations®

Southwestern and Southern Mande languages have various instances of fusion between
subject pronominals and predicative markers resulting in multiple synchronic series of person-
predicative markers (Vydrin 2012, Konoshenko in prep.). This paper investigates the diachronic
development of quotative and consecutive person-predicative markers in Guinean and Liberian
Kpelle (henceforth GK and LK), the two closely related Southwestern Mande languages. The
study is based on parallel Bible translations from English into LK and from French into GK. We
also considered certain excerpts from the Bible translated from GK into Mano (Southern
Mande), providing further insights into the grammaticalization of these particular markers.

Apparently, in Kpelle, both quotative and consecutive markers appear as a result of the
fusion between basic subject markers and a highly polyfunctional verb ké “be, do, say’. Quotative
markers are widely used in both GK and LK to introduce direct speech although their
distribution in GK is wider. First, in many contexts, where a quotative marker is used in GK, a
full predication with the verb 66 ‘say’ is used in LK, but not vice versa. Moreover, quotative
markers have developed the function of complementizers after mental predicates in GK, but not
in LK.

Consecutive markers are widely used for non-initial predications in GK, but they occur
only occasionally in LK texts, presumably with non-coreferential subjects. A formal difference
has been attested as well: while in GK 3SG consecutive markers show a complete fusion
between subject markers and the verb, in LK the degree of fusion is less advanced.

In Mano, there is no quotative series, but consecutive markers with the verb gée ‘say’ are
used both before direct speech as well as in complementizer function, wherever quotative series
is used in GK. This overlapping distribution suggests that quotative and consecutive functions
are related to each other in Mande.
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Non-Verbal Clause Structure in Pular®

Non-verbal clauses in Pular, a Guinean variety of Fula language, are a common (Dryer
2007: 224) set of three types of predicates. One is nominal, the other two are locative and
adjectival. The presentation aims to demonstrate the difference and similarities in the structure of
these three types. As there is no verb, a copula is used instead, however, there is a different
copula for a clause with a nominal predicate. Also there is a special pronoun series, which
incorporates a copula and can be used in non-verbal clauses. And thirdly, the word order for a
non-verbal clause is somewhat different from the usual SVO order. All of these circumstances
are discussed in the first part of the presentation, which aims to separate the three types of non-
verbal predicates. And the second part of the presentation deals with a so-called durative
analytical verb aspect, which contains the same type of copula and a stative verb. This aspect
shares some other properties with the non-verbal clause, which makes me suggest it to be very
closely related to the latter, although containing a verb.
References
Dryer, Matthew S. Clause types. In: Shopen, Timothy (ed.). Language typology and syntactic description.
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Language Endangerment: Focus on Southern Nilotic Akie

The process of language endangerment, erosion and ultimately disappearance has been
reported in many countries of the Global South. It is well known that social mobility not only in
the cities but also in the countryside contributes to a significant change in the ethno-linguistic
situation. In Dboth cases, this situation is characterized by increasing ethno-linguistic
heterogeneity. As a consequence, especially languages of small ethnic communities hardly have
a chance of survival, since they can’t be used outside the family. Even family members, mainly
the young ones, are reluctant or not competent anymore to speak an ancestral language on top of
the language that dominates in public, where supra-ethnic means of communication, represented
by languages with significant social prestige are used. In sub-Saharan Africa, these are both
African and, increasingly, non-African languages, which have been upgraded by their official
status, although linguistic competence of the majority leaves much to be desired. The importance
of languages such as Swahili in East and Central Africa or Portuguese in countries such as
Angola, Mozambique and other ex-Portuguese countries as a common means of communication
is known to be an undeniable fact against the background of ethnic-linguistic heterogeneity. In
view of the linguistic situation which has been just sketched the future of small communities and
their languages is bleak.

The author has long been engaged in the study of particularly threatened languages.
Between 2009 and 2019, as part of a project sponsored by the Volkswagen Foundation and
together with colleagues, he compiled a comprehensive description of the situation among the
Akie (a group of hunters and gatherers in Central Tanzania). Simultaneously the Akie language
documentation presents a comprehensive collection of multi-facetted communicative event.

Akie endangerment problems will be discussed based on the attached map. Thus, there
are some settlements with an Akie speech community worthy of note in terms of numbers.
However, in most settlements the number of speakers of this language is insignificant. There,
Akie does no longer play a role in communication with other people. In total, the number of
speakers is about 300, but only 50 people can use the Akie in a comprehensive sense with a
nuanced grammar and sophisticated vocabulary. In addition, there is the small number of
children (limited to about 20 children) to whom the Akie language can be passed on. Only some
of the children are still learning their mother tongue, but this kind of inter-generational language
transfer is not enough to keep the Akie language alive. In view of this situation, the language is
extremely threatened, and the future is questionable.
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Serial Verb Constructions in West Benue-Congo

In this presentation, it will be demonstrated how the taxonomy for serial verb
constructions (SVCs) in Kwa proposed by Shluinsky (2017) can be extended to the neighbouring
West Benue Congo languages. The most frequent SVCs can be considered either as take-SVCs
such as Yorubé fi, da and ma (cf. Awobaldyi 1967, Stahlke 1970, Bamgbos.e 1974: 19-21), Ed6
ya, 106 and rhié (cf. Agheyisi 1986: 270, Ogie 2009: 231-234), Igho ji and we (cf. Déchaine
1993: 809-812), Nupe la cf. (Madugu 1985: 314-316), Oko fo. (Atoyebi 2009: 267-260) and
Yatye. awa (Idomoid, Stahlke 1970: 61); or they can be considered as give-SVCs such as Yoruba
fan, ban and ta, Ighbd nyé (cf. Déchaine 1993: 809-812), Nupe ya (Madugu 1985: 304) or Qko
né. (Atoyebi 2009: 269,275).

Integrating Shluinsky’s (2017) taxonomy in Déchaine’s (1993) classification into SVCs
which are headed by the first verb (V1) and into SVC headed by the second verb (V2), | yield the
scheme illustrated below.

V,-head V,-head
T |
resultative  give-SVCs  Take-SVCs

lative  instrumental  objectal

This integrated taxonomy would also account for the behaviour of resultative SVCs,
which are another frequent type and which have not yet been considered in Shluinsky’s
investigation (Collins 1997, Ogie 2009: 235-239).

Following Lefebvre (1991), I assume that SVCs are already formed in the lexicon as
complex predicates. In his HPSG analysis for resultatives and particle verbs, Muller (2002: 240-
247, 340-354) assumes that there is a lexicon rule that transform simple unergative, unaccusative
and transitive verbs into that select predicates with a subject. Likewise, I will show that Vi
headed SVCs are analysed most efficiently in terms of lexical rules that transform the Vi into
predicates that select an additional verb V. whose arguments will be shared. This will reflect the
fact that all the SVCs discussed are asymmetric and that they even have restrictions for slot
designated to the more lexical verbs.
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Central Vowels in the Vowel System of Akebu (Kwa)’

The vowel system of Akebu consists of eleven vowels / i, ¢, 1, ¢, #, 2, a u, o, 2, v /, which
are opposed in height, backness and +ATR (advanced/retracted tongue root). The third feature
divides the front and back vowels into two sets: +ATR (i, e, u, 0) and -ATR (1, & o, v). The
survey of the vocalic features underlying the phonemic contrast between two non-low central
vowels ¢ and 2 poses a number of difficulties and constitutes the main issue of the report.

Akebu has a rather unusual harmony system based on two features — backness and ATR —
and includes two rules:

(@v— el _e i

o/ _o,u
o/ 9,1
al_a,e0,1,v

(b)v— ile,i

u/o,u
t/a, ot
u/9,0
1/¢,1.

According to the rule (a), a is grouped with all the vowels of -ATR set, whereas both
non-low central vowels are grouped together basing on the feature of backness exactly like the
front and back vowels of +ATR set. According to the rule (b), the front and back vowels form
four groups based on the both harmony features, whereas all the central vowels are grouped
together. Since a seems to be neutral with respect to ATR harmony within a word-form, the rule
(b) does not shed light on the nature of the contrast between two non-low central vowels.

In contrast, the acoustic survey that will be presented in the paper reveals that the non-
low central vowels form a mid-vowel [ATR] pair: ¢ (+ATR) vs. 2 (-ATR). These results are
obtained from the following acoustic characteristics proposed in the literature on acoustic
correlates associated with [ATR] differences [Hess 1992; Fulop et al. 1998; Guion et al. 2004;
Starwalt 2008]:

(@) the magnitude of the first formant;

(b) the first formant bandwidth;

(c) spectral flatness (the normalized relative intensity of the first to the second formant);

(d) the spectral center of gravity (the measure of the mean of the frequencies of the sound’s
spectrum over a specific domain).

Data for this paper were collected in the field from six male Akebu speakers, each of
whom provided 30 productions (10 words * 3 repetitions) of each vowel that yielded a total of
1980 vowel tokens (30 productions * 11 vowels * 6 speakers).

7 This study was supported by the Russian Science Foundation, project 17-78-20071 “Languages of West Africa:
description and comparative analysis”.
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Endangered Languages, Community Empowerment and International Cooperation:
The Case of the Ogiek of Mariashoni

With the establishment of the first millennium development goals agenda, N-S
international cooperation has switched its attention from economic growth to ecology and to the
promotion of better living conditions for everybody. The main focus has moved from the market
to the people. Thanks to this change, many international agencies (UNESCO), research centers
(e.g. the Max Plank Institute, the VVolkswagen Foundation...) and Universities all around the
world have devoted greater funding to researches on minority peoples, menaced cultures and
endangered languages with the aim of preserving and, sometimes, even revitalizing them.

This paper presents a specific project, carried on in the years 2013-2014 among the Ogiek
(Nilo-Saharan < Southern < Kalenjin) people of Mariahsoni, funded by the Province of Bolzano,
the Italian Ministry of University and Research (University of Trieste) and the NGO Ethnérema,
based in Bolzano, in cooperation with NECOFAKenya (The Network of Ecofarming in Africa).
The Ogiek of Mariashoni are semi-nomadic Hunter-gatheres, who live in the region of the
Eastern Escarpment of the Mau forest in Kenya. Recently, they have won a juridical controversy
against the Kenyan government, which now recognizes them their right to live in their ancestral
lands. However, this fact has led to violent riots with neighboring people, which culminated with
the death of some members of the community in 2017. The linguistic research carried on in
Mariashoni led to the production of the first grammatical sketch and short vocabulary of the
language and to the collection of a series of traditional tales, riddles and songs for
documentation. The aim of this presentation is to facilitate a debate on the methodologies and
approaches to be adopted in this kind of interventions.
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Looma Reason/Cause Markers between Mono- and Polypredicativity

This talk proposes an overview of the means of expressing causal relations in Looma, a
South-Western Mande language spoken in Guinea and Liberia. The study draws upon the data of
a central Guinean dialect Woi-Bhalaga collected by the author, as well as on the scarce evidence
from the grammars of other Guinean [Prost 1967; Wilhoit 1999] and Liberian dialects [Sadler
1949/2006].

One of the most interesting facts about causal constructions in Looma is that there is no
clear delineation between the means introducing predicative and nominal reasons. First,
postpositions used to introduce a nominal reason can be used as well to introduce areason
expressed by a clause, cf. (1) and (2):

(1) Akdy kévé [goo-y ma vélé mal.
Akoi 3SG.PI\do-RES 1SG.Pl\voice-DEF  because.of
‘Akoi did it because of my saying.’

() E 2ébé-yd [é kdli wold mi md vélé mal.
3SG.BASE be.ill-PRF  3SG.BASE REF\fish.DEFbe.big eattr because.of
‘He got sick, since he had eaten too much fish.”

Second, some postpositions of cause, including ma vélé ma mentioned above, combined
with a causal conjunction t5zey, form complex causal markers. These markers can introduce both
a clause and an NP, too:

(3) E zébé-yd [t3zéy é kdli

3SG.BASE  be.ill-PRF  because 3SG.BASE REF\fish.DEF
wold mi ma vélé mal.
be.big eatrr because.of
‘He got sick, since he had eaten too much fish.’

4) [Tozéy dié-gi ma vélé ma) gi yeé-gé kéyztl.
because REF\heat-DEF because.of = 1PL.BASE stay-RES home
‘Because of the heat, we stayed home.’

The talk will address such issues as etymology of different reason/cause markers in
Looma, probable grammaticalization paths that could lead to the observed situation, the range of
the verbal forms which can be used in causal clause, as well as the status — dependent or
independent — of such a clause itself.
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Imperative and Negation: Prohibitive Clauses in Atlantic Languages

This paper investigates into the field of negation of imperative clauses in Atlantic
languages (Niger-Congo), and is a contribution to the actual typological trend in linguistics
exploring negation cross-linguistically.

Atlantic languages are an under-described group, whose verbal morphology has already
been pointed out for its complexity indeed, TAM-systems and negation often combine to propose
a large diversity of negative strategies. This talk will focus on the interactions between the
imperative mood and negation with the double purpose: the description of the prohibitive
structures and their classification from a typological perspective.

Typological studies on negation already established the specificity of prohibitive
structures, and the need for further research on it. This study is the first exploring the synchronic
variation of imperative and prohibitive structures in details in the Atlantic group. For this
purpose, data were collected in the field, but examples also come from previously published
grammar.

The structure of the talk is based on a comparative perspective on the prohibitive
strategies. The analysis will consider the differences between prohibitive and standard verbal
negation in each language, and will also tend to establish the general features of prohibitive
clauses in the Atlantic languages.

In the first part of the talk, the prohibitive structures can be analyzed on the basis of the
nature of their negative marker, and/or on the basis of their properties as an entire structure.

In the following parts, the structural properties of prohibitive clauses will be defined by
confronting their similarities and differences with imperatives clauses on the one hand, and with
the standard negation on the other hand.

Following Miestamo’s terminology, this study tends to provide a comprehensive
synthesis of the different negative strategies involved by prohibitive clauses in Atlantic
languages, and make them comparable to further typological studies.
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Hausa Phraseologisms as a Part of Cultural Heritage

The conference presentation deals with various types of multiword expressions (Cowie
1998; Bushnaq 2015) and refers to the recognized types of Hausa phraseological units which
include structural patterns and distributional varieties (Newman 2000; Pitaszewicz 1990;
Galadanci 1972). The distinguished types of structural phraseologisms, identified at the level of
phrase, clause or sentence (Pawlak, in print), are interpreted in terms of culture phenomenon.
The role of the distinguished key-words in understanding culture (Wierzbicka 1997) and their
culturally motivated functions of creating phrasal (idiomatic) expressions is shown in the
examples of lexical components which have a recurrent meaning adapted to the semantics of the
referent. They include nouns (d¢a ‘son’, ya ‘daughter’, sarki ‘ruler’) and verbs (ci ‘eat’, sha
‘drink’). In phrasal expressions, they undergo semantic derivation and manifest language-
specific ways of conceptualization.

Regarding the semantics of phraseological units, special attention is paid to cultural
motivation of the connotative meaning which is derived from allusion to cultural reality. Hausa
phraseologisms are deeply settled in common experience relating to historical events, customs,
beliefs, occupations, they are also founded on shared views of the community concerning the
neighbors, foreigners and the way people behave. The expressed meaning is referred to a very
specific conceptualization, not reflected in the literal translation. The example to illustrate it are:
ga dama ‘to die’ (lit. see right side), gane gizo ‘understand’ (lit. to see the spider), ina ruwanka
‘what concern is it of yours? (li. where is your water?).

The presentation of the Hausa examples raises the question of equivalents in
geographically and culturally distant languages (Chi & Hao 2013; Pawlak 2018) in which lexical
equivalents are not noted and the cultural code is hardly recognizable.
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Pronouns with s€: Lorophoric Strategy in San-Maka

San Maka (< Eastern Mande < Mande < Niger-Congo) uses a peculiar strategy of coding
other person’s (reportative) speech, which “deviate from the traditional ideals of ‘direct’ and
‘indirect’ speech” (Evans 2012: 66). This strategy deals with the specific use of pronouns
combined with the emphatic particle s€. The presentation shows that reportative speech
constructions which use this particle are, in fact, close to logophoric constructions.

Pronouns in San have no gender distictions, so the reference of the participants may be
unclear. For example, in (1), the particle s€ definitely points to the speaker (the wife), as an
object of a supposed fun on the part of her husband.

yda S& tntrdké @ m  a
then Sien youth this IPF REFL exclame.IPF
md an ba kan bée an da a-sé li wa-a?

that 2sG IPF.NEG marry become-IPF 2SG  put-PRF 3SG-EMPH near  NEG-Q
“Then the youth from Sien exclaimed: “Won’t you marry me and live with me?”” (Platiel 1974: 11)

The reportative speech in San-Maka is characterized by the following type of reference:
the reported listener is coded by 2Sg personal pronoun 2n (7ij), according to internal
communicative situation (similar to “direct speech constructions” in European languages); the
reported speaker is marked by a-sé (3Sg + s€) according to external communicative situation
(like in “indirect speech constructions”).

If a-s€ were analysed as a combination of the 3Sg pronoun with the emphatic particle sé,
this coding strategie would have to be regarded as mixed “external-internal”.

I argue that pronouns of the 3 person as¢ (3Sg + s€) and 7jsén (3Pl + sé + PL) behave as
logophoric in reportative contexts and therefore the reportative speech coding in San-Maka
should be considered a variant of the logophoric strategy. The pronouns asé, njsén are in the
process of grammaticalization, dispaying in different contexts features of either a) emphatic
pronouns or b) specialized logophoric pronouns.
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Tonosyntax and Rightward Movement in Mombo Relative Clause8

Mombo, a Dogon language of Eastern Mali, has two types of relative constructions. In
one of them, the head noun accompanied by a number of modifiers occurs to left of the relative
clause, which follows the general SXOV word-order pattern. The constituent inside the relative
clause coreferential to the external head either remains unexpressed or is expressed by a
pronominal. In the second type, the head occurs inside the relative clause. The head of the
relative construction, whether it appears inside or outside the relative clause, is marked by a
lowtoned melody opposed to its lexical all-high, falling or rising tone melody (depending on the
lexical form of the noun). This so-called “tone-dropping” process is common to relative
constructions and constructions with modifying adjectives and used extensively in other Dogon
languages. In the analysis first presented by (Heath & McPherson 2013) relative clauses and
adjectives are treated as tone-dropping controllers targeting the head noun to its left. From this
point of view, the occurrence of the head inside the relative with all-low melody is captured as an
instance of rightward/downward movement, which happens after the tone-dropping in the
upper/lefter position applies. It is assumed that the head is base-generated outside the relative
clause in a position to its left, takes the tone dropping and then moves inside the relative clause.

The paper explores Mombo relative constructions providing arguments against the base-
generation of the head outside the relative clause and proposes an alternative analysis where the
head is first merged inside the relative clause and then copied to an upper/left position to receive
the tone-dropping. The occurrence of the head inside the relative clause is understood as an
outcome of the higher copy deletion, which is only possible under limited conditions.

8 This study was supported by the Russian Foundation for Basic research, project 19-312-90051 “Mombo
morphosyntax in a typological prospective”.
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The Adverb in Dabida (Bantu)

Dabida (kidaBida) is a minority Bantu language (E 74a) spoken is the South East of
Kenya by about 300.000 people. The data come from author’s work with two Kenyan students in
Moscow who are native speakers of Dabida.

The primary adverbs are few but their semantics is extremely varied: hao ‘where’, toe
‘always’, idana ‘now’, tu ‘only’.

Secondary adverbs are the following: 1. Denominal adverbs with the prefix ki-, added to
the noun: king’ondi ‘like a sheep’ < ng’ondi ‘sheep’. 2. Composite adverbs originated in word
combinations: andwamweri ‘together’ < andu + amweri ‘place one’ (the modern form: andu
kumweri). 3. Reduplicated adverbs formed from fully reduplicated nouns, adjectives or primary
adverbs: loli “truth’ > loliloli ‘really’, mboa ‘quiet’ > mboamboa ‘slowly’. 4. Converted adverbs
derived from various class of words; they constitute the most numerous and semantically varied
group: imbiri “front” > imbiri ‘at first’, kutua ‘an end” > kutua ‘at last’, kima ‘silence’ > kima
‘silently’.

The most productive pattern of the converted adverb derivation is the demonstrative and
possessive pronouns in class 16 (locative) that turn into adverbial modifiers: andu kwapo ‘place
mine’ > kwapo “‘at my place, at my home’, andu aja ‘place that’ > aja ‘there’.

Combinations of nouns with the conjunction/ preposition na ‘and, with’ can also serve as
adverbial modifiers: iseghe ‘speed’ > na iseghe ‘quickly’, ndighi “force’ > na ndighi ‘very,
strongly’.

As a rule, the adverb functions in the sentence as a modifier: Shimba ikafwa ahoeni ‘Lion
died there’. It also can be part of a nominal predicate: neko aha ‘I-am here’.
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The Noun Inflection Class System of Baga Pukur, an Atlantic Language of Guinea

Baga Pukur is an undescribed language belonging to the Nalu group of the Northern
Atlantic branch (Pozdniakov & Segerer 2017), spoken by a few hundred adults in Guinea and no
longer passed on to young generations. Baga Pukur is one of the rare Atlantic languages which
feature no agreement in class (Pozdniakov & Creissels 2015), so its noun inflection affixes are
not correlated to any agreement patterns. Consequently, we cannot speak of a noun class system.
However, the existence of relatable noun classes and nominal affixes in other Atlantic languages
suggests that the Baga Pukur noun inflection system results from the erosion of an original noun
class system. As a consequence of being disconnected from any agreement patterns, the noun
inflection affixes system of Baga Pukur seems to have complicated to become one of the most
complex of the Atlantic family. This system, which is made of affixes marking singular and
plural in all contexts, is hybrid is many ways, e.g.:

- It is composed of prefixes as well as suffixes, very often combined together. Resulting
circumfixal class marking is very rare typologically, within the Atlantic family (Creissels 2015)
and the Niger-Congo phylum (Creissels 2001). Some classes are also marked by internal vowel
alternations.

- Classes are marked by affixes, initial consonant alternations characteristic of the
Northern Atlantic branch (Pozdniakov 2015), or combinations thereof.

- There are various prefixes, but practically only one suffixal morpheme, which is
suffixed up to three times in a row in some classes and seems to have lexicalized as part of the
root of an extensive number of nouns.

- Classes vary in degree of semantic motivation, productivity and number of lexemes and
combinations with other classes.

The peculiarities of this system will be described in detail based on first-hand collected
data.
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The West-Coastal Bantu Velar Merger and its Evolutions:
Genealogical Diagnosticity and Lexical Diffusion

In this paper we examine the evolution of the Proto-Bantu velar stops *g and *k in
C(onsonant 1) and C(onsonant) 2 position in one major clade of the Bantu family, i.e. West-
Coastal Bantu (WCB) aka West-Western Bantu (Vansina 1995; Bastin et al. 1999; Grollemund
et al. 2015; Pacchiarotti et al. 2019). We claim that these Proto-Bantu (PB) stops had already
undergone a partial phonemic merger in the most recent common ancestor of WCB through the
intervocalic devoicing of *g. Furthermore, we show that: (i) the merged reflex of PB *g and *k
underwent subsequent innovations that are diagnostic for the internal classification of WCB; (ii)
these later innovations rarely targeted all relevant words in the lexicon of WCB daughter
languages; and (iii) the innovation of uvular/velar fricatives could be a contact-induced areal
feature, possibly through substrate interference of extinct hunter-gatherers’ languages. This
research sheds new light on a longstanding problem within Bantu/Niger-Congo historical
linguistics, i.e. the so-called “double (consonantal) reflexes”. In several northwestern Bantu
languages, certain PB consonants have two or more distinct reflexes without any clear
phonological conditioning. This problem has been accounted for by two mutually exclusive
diachronic explanations: phonemic merger, i.e. Proto-Bantu had more consonantal series than
those reconstructed but these merged in most daughter languages, vs. phonemic split, i.e. there
was a phonological conditioning for the occurrence of two different consonantal series in PB
which was lost in all daughter languages (Janssens 1993). In this paper we argue for the first time
for lexical diffusion, i.e. some sound changes are phonetically abrupt but lexically gradual
(Wang 1969; Labov 1981; Labov 1994: 421-543; Campbell 1998: 198-200, inter alia), as the
most plausible explanation for the multiple unconditioned reflexes of Proto-WCB *k in C2.
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On the Genetic Affiliation of the Fur-Amdang Language Group

One of the main problem zones of language classification on a global scale is the issue of
“language isolates”. Since the immediate prehistory of these isolates cannot be reconstructed by
means of the regular comparative-historical method, this makes the task of proving their genetic
links almost impossible, especially if there is also some internal evidence that the isolates in
question may have undergone significant phonetic and/or lexical change under the influence of
neighboring unrelated languages or unknown substrates.

When it comes to Africa, “isolates” are often understood as languages that have not been
allocated to any of his four macrofamilies (e.g. Bangime or Shabo), but even if these
macrofamilies themselves were to be accepted uncritically, some of them contain a number of
languages or small dialect clusters that seem to be so remote from everything else that even
Joseph Greenberg had difficulties in determining their exact position on the genealogical tree.
This is a particularly acute problem for the highly dubious “Nilo-Saharan” macrofamily, several
of the members of which should actually count as full-fledged “isolates” if the very existence of
“Nilo-Saharan” is denied.

One such language is Fur, spoken by more than 700,000 people in Darfur and until
recently regarded as lacking any close relatives, though today it has been firmly established that
it has at least one very close relative in eastern Chad (Amdang). In my talk, I will outline the
main problems that have so far prevented Fur from being properly classified; list the various
hypotheses (Greenberg, Bender, Ehret) on its position within the hypothetical “Nilo-Saharan”
stock; and, finally, present the newest results of a lexicostatistical survey on Fur-Amdang which
may point the way to determining their nearest genetic relatives with a reliable degree of
probability.
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Non-verbal and copular clauses in Akebu?®

The paper deals with non-verbal and copular clauses in Akebu, a Kwa language spoken
in Togo. The research is based on our field data of recent years.

Akebu has a variety of strategies non-verbal clause formation. First, there is a number of
copular verbs that introduce non-verbal predicates. The copula I3 is used to introduce adjectives,
numerals and demonstratives as predicates.

1) niys sa ] ninf
person-CL this COP1 unquiet
“This person is unquiet.’

(20 mé  ka-kpd-k3 ka-15 wé
1SG CL-shirt-CL CL-COP1 DEM
‘Here is my shirt.”

The copula i (tif) is used for introducing nominal predicates.
(3) kofi il tukdrjts-ys
Kofi COP2 teacher-CL

‘Kofi is a teacher.’

The copula kpi (kpii) is used in existential (4) and locational (5a) clauses. Locational
clauses can also take verbs of posture (5b).

(4)  wotokon-ya kpii

God-CL COP3
‘God exists.’
(5)a. n-kpii 2 gu-kps

1SG-COP3 in room-CL
b. nj-tini 2 gu-kps

1SG-sit  in  room-CL

‘I am in the room.’

Second, a non-verbal copular functional word 3y3 ~ 3 is used in identificational clauses.
6) md  kée-ys koyo yd

1SG friend-CL Kodjo DEM.COP

‘Here is my friend Kodjo.’

9 This study was supported by the Russian Science Foundation, project 17-78-20071 “Languages of West Africa:
description and comparative analysis”.
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Third, in a number of constructions non-verbal predicates can be used with no non-zero
copular word. This is the case of wh-questions and clauses with a negative focal marker.

(1) koyo  pa?
Kodjo where
‘Where is Kodjo?’

8) npkd koo
“This is not Kodjo.”

Details on all the three strategies will be presented in the paper, and special attention will
be paid on the contexts where different strategies can be used.

30



Vydrina, Alexandra
Higher School of Economics
alexandra.vydrina@gmail.com

Inferential Use of Morphologically Expressed Sentence Focus

This talk will be dedicated to the investigation of a particular type of discourse use of
utterances with the Sentence Focus (SF) pragmatic articulation in a number of African
languages. SF utterances are characterized by the fact that, semantically, a whole proposition is
in focus and syntactically the focus feature includes a finite clause. It is often ignored in the
literature that SF utterances can play multiple roles in discourse. The presentational, ‘out-of-the
blue’ utterances, answering the questions ‘What a happened?’, ‘What’s new?’ are often
considered as the main or even the only type of use of SF utterances. Yet, the analysis of natural
texts shows that SF utterances are at least as frequently used with the so-called explicative (Sasse
1987; 1996) and the even less known inferential function, studied by (Delahunty 1995; 2001;
Bearth 1997; 1999). When a SF utterance is used inferentially, the proposition is focused because
it serves as an explanation or to some other state of affairs or as a justification for the preceding
utterance. Crucially, it is common for these the inferential-explicative utterances to contain
discourse-old information. Inferential SF are therefore important for the study of focus because
their existence points out the necessity to make a clear distinction between discourse-new and
focused content.

Inferentials and explicative seems to occupy a central role as a type of use of SF in
various African languages that mark focus morphologically, but so far little attention has been
paid to it in the literature. According to Robert (1993), in Wolof (Atlantic < Niger-Congo), the
subject-focus particle moo, apart from subject-focus context, is used ‘out-of the blue’ SF
utterances and in the explicative inferentials SF. In Swahili (Bantu < Niger-Congo), the particles
ndiyo and sio are “sentential markers which still show traces of their origin in the constituent
focus marking system but function independently of it as operators having in their scope the
state-of affairs expressed by the sentence” (Bearth 1999: 264). In Akan (Kwa < Niger-Congo),
the focus particle na appears in subject focus contexts as well as in the inferential SF context
(Bearth 1999: 255). In Tura (Southern Mande < Niger-Congo) the same construction is used in
the context of Subject focus and various types of Sentence focus contexts including inferential
(Bearth 1992). See also Vanhove (2010) on the “explanatory use” of the focus marker raz in
Yafi’ Arabic. Finally, in Kakabe, a Western Mande language, formally the same construction
with the focus particle 1é is use in the ‘out-of-the blue’ and in explicative-inferential contexts
with the focus on a finite clause as a whole. Based on the available grammaticle discriptions and
on the corpus, where possible, | will compare the inferential SF uses across these languages and
argue for the necessitity to take into account this type of discourse use in the description of the
morphologically expressed focus.
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chonbsamme-nonme rIaCHbIE: 0 JOJTOTHBIX MIPOTUBOIMMOCTABJICHUAX B OamaHa

JlaBHO M3BECTHO, YTO B sI3bIKE OamaHa (< Tpynmna MaHJeH < CeMbsl MaHJIe < HUTEP-KOHTO)
BOKQJIMYECKHUE JOJTOTHBIE MPOTUBOMOCTABICHUS CYILIECTBYIOT TOJHKO B HEKOHEUYHBIX CJIOTaX.
CrennanbHOE HCCIIEJOBAHME STOT0 BOIPOCAa MO3BOJIUJIO BHECTU CYIIECTBEHHBIE YTOUHEHUS U
JIOTIOJIHEHUSI.

Bo-niepBbIx, mo3uiusi peaeBaHTHOCTH JOJATOTHBIX MPOTHUBOMOCTABICHUNH — 3TO MEPBBIN
CJIOT IBYCJIOKHOM CTOIIBI (T.€. 3HAYMMBIMU OKa3bIBAIOTCSI HE CIIOBECHBIE TPaHUIIbI, @ K CTOITHBIM
— XOTA BO MHOTHX CIIy4asiX T€ U IpyrHe COBMAJAIOT).

Bo-BTOpBIX, BOKanMuecKas IONTOTa OKa3bIBACTCS BO3MOXKHOW B 0amMaHa M B JIPYTHX
MO3UIUAX, OJHAKO TaM OHA OKa3bIBAeTCsl OOYCIIOBICHHOM MO3UIMOHHO M, TakuM o0pa3om,
(hOHONOTUYECKN HE3HAUNMOIA.

B-Tperbux, B MO3ULIMK PEIEBAHTHOCTH (T.€. B HEKOHEUYHOM CJIOT€ JIBYCJIOXHOW CTOIIBI)
BOKAJIMYECKAs JTOJT0Ta OKa3bIBACTCS HE BCErJa yCTOMUYMBOW. MHCTpYyMEHTAIBHOE UCCIIEIOBAHUE
peun IATH HocuTened OamaHa (BBIXOMIIEB M3 Pa3HBIX obOsacTeld OamMaHAs3BIYHOTO apeasa)
MOKA3aJ10 CYIIECTBEHHBIC PA3IUYUSL:

a) 1O COCTaBY CJIOB, B KOTOPBIX OOHApYKUBAETCS (POHOJIOTHUECKH peJIEeBaHTHASI IOJITOTa;

0) MO COOTHOUICHHIO JOJTOTHBIX XapaKTEPUCTUK MEPBOTO M BTOPOTO CIOTOB B TaKHUX
CTOIax, MEPBBINA CIOT KOTOPBIX MOXKET OBITH IPU3HAH JOJTHUM (T.€. B «TSDKEIBIX CTOMAX»).

VYray6néHHOE HMHCTPYMEHTAIbHOE WCCIIEAOBAaHHE HUMEET IeNbl0 IMpoBecTH Ooree
CUCTEMAaTHYECKYI0 MPOBEPKY YCTOMYMBOCTH (MM HEYCTOMYMBOCTH) JOJTHMX TIJIACHBIX MEPBOIO
ciora crombl. [[ist 3Tor0 OBUT cocTaBleH OMM3KHI K MCYEPIBIBAIONIEMY CIHCOK CIIOB ¢ TAKUMU
rIacHpIMA B O0amana (Bcero okoso 200). Ot crmoBa ObUTM 3amMcaHbl B TMPOU3HOIICHHH TPEX
HOCHUTEIeH sA3bIKka 0amaHa; B Oynokaiilee BpeMs IUIAaHUPYETCs CAENaTh 3alHiCh €IE HECKOIbKUX
yenoBeK. [locne sroro Oyaer mpoBenéH HHCTPYMEHTAIbHBIA aHalli3, C MCIOJIb30BAaHUEM
mporpaMMebl Praat; pe3ynbTaTsl 3TOTo aHanu3a OyayT MpeCTaBlICHbI B TOKIAIE.

33



I'pomosa, Hennu Baraoumupoena
HCAA MT'Y um. M.B. Jlomonocosa
gromova@iaas.msu.ru

Cyemuna, FOnusn I'eopzueena
UCAA MTI'Y um. M.B. Jlomornocoea
kaduna2007@mail.ru

ITHoIMHIrBUCTHYecKH i ciioBapb C. banau: 30 jger cnycrst

Pa6ora C. baxau “A first ethnolinguistic comparison of Arabic loanwords common to
Hausa and Swahili” (Napoli, 1988) mocrtpoeHa Ha coIOCTaBJICHHUU apaOCKON JIeKCeMbl U
BapHAHTOB €€ BXOXICHMS B S3bIKM cyaxuiaud B xayca. O0a 3TH f3bIKa, TUIIOJIOTMYECKU H
reorpagpuuecKy JajeKkue, pa3BUBAIMCH B TECHOM B3aUMOICHCTBUU C apabCKOi 1 appuKaHCKUMHU
KyJbTYpamH, aJanTUpPOBaB MPU 3TOM 3HAYUTEIHHOE KOJIMYECTBO apaOCKoOW 3aMMCTBOBAaHHOM
JIEKCUKHU. SI3BIK-penenTtop He IacCUBHO BOCIPUHMMACT Yy’)KOE CJIOBO, @ B TOW WJIM MHOM Mepe
MOJYUHSET €ro CBOMM BHYTPEHHHUM 3aKOHOMEPHOCTSM M BKIIOYAET €r0 B CBOM BHYTPEHHHE
CUCTEMHBIE OTHOIICHUSI.

[Tocnennue 30 ner cyaxuinu W Xayca, SBIAIONIMECS KPYHMHEUIIMMH  SI3bIKaMU
Tponmueckoit AdQpuku, CTpeMUTENBHO pa3BuBaroTcs. Llenpro Hameid paboThl sIBisSeTCS
BBISIBJICHHE HM3MEHEHHUI, KOTOpble MPOMU3OLUIM 32 MPOLISAIINH OTPE30K BpEMEHU C
3aMMCTBOBAaHUSIMHU M3 apaOCKOTO s3bIKa, 3adukcupoBaHHbBIMU B croBape C. bannu. B moknane
OyIoyT pacCMOTPEHbl OTHOILIEHUS MEXAy MPOTOTHIIOM U KOPPENSTUBHBIM 3aMMCTBOBaHHEM B
COBPEMEHHBIX S3bIKAaX CyaXWJd U Xayca, U3MEHEHHUSI MCKOHHOW CEMAHTHUYECKON CTPYKTYpBI
CIIOBa B 3aWMCTBYIOUIEM S3bIKE MM €€ KOHCEepBallUs C COXPAHEHWEM MOTHUBHUPOBOYHOIO
MpU3HAaKa.

[Ipexxne Bcero, ciemnyer OTMETHUTh, UTO psij JIEKCeM, TpuBeneHHbIX B cioBape C. banam,
y’Ke He yHoTpeOJISIIOTCs B COBPEMEHHBIX si3bIKaX. Tak, ciioBo ra’asu < rais ‘iamuep, Ipe3uaeHT’ B
CyaxWJId COXPAaHUJIO JIMIIb BTOPOE 3HaYEHHE ‘TPE3UJIECHT , a B Xayca OHO YK€ JaBHO BBIILIO U3
YIOTPEOJICHUS, U €r0 3aMEHWJI CEMAaHTHYEeCKUU HEOJIOTM3M jagora ¢ MPOU3BOIHBIMH OT HEro
JepuBaTaMu jagoranci ‘pykoBOCTBO, JIHAEPCTBO’, jagoranta ‘pyKOBOIHTb, BO3TJIABIIATE .

HexkoTopsie 1ekcemsbl cy3uin cepy CBOEro yrnoTpeOIeHHs U BCTPEUAIOTCS B S3BIKE JIHIIb
B 0COOBIX CTHJIMCTHYECKHX KOHTeKcTax. Tak, rabba > rabi ‘rocmoas’ B cyaxunm ucmonb3yercs
TOJNBKO B MOATHYECKUX TEKCTaX B 3HAYEHUHU ‘BJaJbIKa’, a B Xayca €ro CTHJIMCTHYECKas OLICHKa
MIPOSIBIISIETCS. B COCTABE YCTOWYMBBIX CIIOBOCOYETAHUN, MPEUMYIIECTBEHHO (Pa3eoI0rH4ecKoro
xapakrepa: ‘yan rabbana ka wadata mu gocin. ‘aetu oren Mol Tl oOecrieub Hac’ = ‘OeqHEnIIHe
CTpaHbI .

Jlpyrue cioBa MOJHOCTHIO M3MEHWIM CBoe 3HaueHue. Tak, cioBo siyasa mo C. bamxmu
o0o3HavaeT ‘Mumiocepaue’, TOrja Kak B CyaXWJd U Xayca OHO yXe JaBHO ynoTpebisercss B
3HayeHuu ‘mosimtrka’. Cioso shari’a, cormacho ciosapro C. banau, o6o3Hayaer ‘3aKoH’, B
CyaxWd MPOM30ILIO pacHIMpEHUE CEMaHTHYECKOro o0beMa ATOr0 3aUMCTBOBAHMS 3a CUET
no0aBieHus] OJM3KUX CHHOHUMOB THIIA ‘OTMa, IIPAaBO, HOpMa, IOPUCTIPYACHIHNS, rocTuims’ . B
COBPEMEHHOM Xayca OHO HCIOJb3yeTcs s o0O3HaueHus CcyJa Kak Ipolecca B
MPOTHBOIOJIOKHOCTh 3aMMCTBOBAHHUIO U3 aHTJIMICKOTO KOtU ‘Cy Kak ydpexacHue’.
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HexoTopsble criocoObI mpeoOpa3oBaHusi 3aUMCTBOBAHUI U 00pa30BaHMs HOBBIX CJI0B
B JIEKCUKe aQ)pUKAHCKHUX SA3bIKOB (Ha MpUMepax U3 sI3bIKOB KMHBSIPYAHIa U COMAJIN)

1. TlepepasnoxeHue, T.e. 4YacTb KOpPHS CTAaHOBUTCS CIy)KEOHOH MopdemMon, uiH
HA00OPOT, APTUKIIb CTAHOBUTCS YaCThIO KOPHS MPU 3aMMCTBOBAHWH, HAIIPUMEP: B S3bIKE pyaH/a
(xuHBsIpyaHza) cioBo igi-tabo ‘kuura’, mpoumcxomut ot apadckoro Kitab, B s3bike pyannaa igi-
SBIISIETCS TTPePHUKCOM KiIacca, ¥ MHOYKECTBEHHOE YHCIIO ATOTO CJIOBa 00pa3zyercs Mo MpaBHiiaM
JTaHHOTO Kiacca: ibi-tabo.(u Bech cornacoBaTeNnbHBIN psij MO MpaBUIaM JAaHHOTO Kiacca). B
SI3BIKE COMAJTH TIPY 3aUMCTBOBAaHHH M3 apaOCKOTo sI3bIKa apTHUKIIb CTAJl YacThio KOpHS: apa0d. al-
bab ‘nBeps’, al-, onpenencHHBI apTHKIL B apaOCKOM, B COMAIM CTaJl YaCTbIO KOPHS, U CIOBO
MOJIYYHITO COMATTHICKHIA apTUKIL -Ka: albaab-ka ‘ nBeps’.

2. O0Opa3oBaHKE HOBOTO KOPHS ITyT€M COCIMHEHHS JBYX KOPDHEH W CEMaHTHYECKOTO
CIBUTA, HANpPUMEP: B S3BIKE COMAJM CJIOBa apabCKOTO MPOUCXOXKICHHS OBUIM BBITCCHEHBI
COMAaJIMICKUMH HEOJOTM3MaMH C COOTBETCTBYIOIIMMH 3HAYCHUSMH, HampuMmep: magaalamadax
‘cromuna’ ( Oyks. ['opos + rososa), madaxweyne ‘mpesugent’ (OykB. ‘TosoBa + Oosnbiias’),

Magaalajoogxumo ‘xysiuranctBo’ ( OyKB. ‘ropon + HaXOOUThCS , ‘CTOATH + IUIOXO’),
wargeys ‘razera’ ( OyKB. ‘HOBOCTh + HECYIIHii’),

B s3pike pyanma : amajyambere ‘mporpecc’ (OykB. ‘xoxueHus + Brepemu’, mpedukc
JAHHOTO KJIacca BCET/a YKa3bIBACT HA 3HAUCHNE MHOYKECTBEHHOCTH ).

B nocneanue roapl HAOMIOAAIOTCS M3MEHEHUS B SI3IKOBOM NOJIHUTHKE B PyaHze, B CBs3H C
YeM TaK)Ke MEHSETCSl OTHOIICHHE K MOJICPHU3AINH JICKCHKH.
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00 umenHoit MOP(}OJI0THH A3BIKOB IPYII JIEKO U HEeHIAHT
B KOHTEKCTE COBPEMEHHOI0 COCTOSIHUSA M3Yy4YeHHs A3BIKOB ajlaMmaya

SI3pIkM ajjamaya TPENCTaBIIAIOT cO0OW OAHY M3 Hambojee TUCKYCCHOHHBIX CeMell B
COCTaBE€ MaKpOCEMbU HHUIE€P-KOHTO, M, B 3TOM KOHTEKCTE, HaYMHAIOT MPHUBJIEKATh Bce OOJbIle
BHUMaHHMS CO CTOPOHBI JIMHTBHUCTOB. lIpuueMm, Kak CBHIETENBCTBYIOT MaTepUallbl IEpBOM
MEXIyHApOAHONW KOH(EpeHIMH IO s3bIKaM ajJaMaya, HEKOTOpbIE TPYIIIbI S3BIKOB ajamMaya
O0Hapy>KUBAIOT MapajieId HE TOJBKO MEXIy cOOOW, HO M C s3bIKaMU Iyp U OeHyd>-koHro. B
ATOU CBSI3M, UMEHHasi MOP(OIOrHs, Urparolias BaXKHYIO POJIb B CPABHUTEIHLHO-HCTOPUYECKOM
W3YYEHUH SI3BIKOB HUTEP-KOHT'O, OKA3bIBAETCS BAKHBIM 3JIEMEHTOM aHajlu3a. ['pynmsl JIEKO |
HeHJaHr, KOTOpble aBTOp M3ydald B COCTaBe METEPOYPrcKOd JIMHTBUCTUYECKOW SKCIEAUIIMH B
npoBUHIMIO Anamaya B Hurepuu, 1eMOHCTpUPYIOT CyliecTBeHHO Ooiiee OeIHBINI MHBEHTAph
MMEHHOW MOP(OJIOTUH, YeM KJIACCHUYECKHE CHCTEMbl HUTE€PO-KOHTOJIE3CKUX MMEHHBIX KIJIaCCOB,
KYMYJSITUBHO BBIPQKAIOIIMX KAaTeTOPUM HMMEHHOW Kiaccu(uKanuu W 4ucia. VIMEeHHO 3TH
KaTeropuyu HaXOJATCA B LIEHTPE BHUMAHUS TJaHHOTO JOKIaaa. B goknazae npencraBieH Matepual
S3BIKOB JIEKO W HBOHT (Tpymma JIeKO), Maiis, Baka, Kyrama (Bam), Kpamam (caM), HeHIaHT
(rpyrmma feHaHr), a Tak’Ke CTaBUTCS BOIPOC O BO3MOXXHOM Pa3rpaHUYEHUU PYAUMEHTAPHBIX U
MHHOBAIIMOHHBIX 3JIEMEHTOB MMEHHOM MOp(OJIOTHH 3TUX sI3bIKOB. COOpaHbl TaKKe CBEACHHS O
HaJIMYUU COIJIaCOBATENbHBIX MapajJurM HMEHHBIX Kareropuil. IlpencraBieHHblit MaTepuan
aHATM3UPYETCA B KOHTEKCTE TUIIOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH KaTeropuu ymcia U Kiacca (pona).
ABTOp momnbITajncs coOparh Bce JOCTYMHbIE CBEECHUSI 00 UMEHHOM MOpP(hOJIOTUH TaHHBIX Py,
KaK IpEJICTaBICHHBIC B JUTEPATYpe M OTKPHITHIX MHTEPHET MCTOYHHMKAX, TaK U COOpaHHBIC B
XO0J1€ TIOJICBOM pabOTHI.
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Ilepenaya uy:xo0ii peun B rypo

B nokiane OyayT paccMOTpPEeHBI OCOOCHHOCTH IEpeladdl Uy>KOH pedd B SI3BIKE TypO
(< ro)kHBIE MaHJIE): KBOTAaTUBHBIC MapKepbl, CTPYKTYpHBbIE OCOOCHHOCTH 4YKOW peuH
UCIIOJIb30BAaHUE MECTOMMEHHUH U IPYTHX JEHKTHYSCKUX JIEMEHTOB.

KoHcTpykuus, BBOASAIIAS YyKYHO pedb, B TYpO COCTOMT M3 CJICIAYIOIIUX JJIEMEHTOB,
KXIBIH M3 KOTOPBIX, KPOME COOCTBEHHO YYXKOH PE4r, MOXKET OBITh OIMYIIEH: IJIarojl pedd —
anpecar + le ‘ans’ — kBoTaTuBHBII Mapkep le(e) — uyxas peus:

Galau a fi Jikini  Bhéé’né e lee
ruena 3SG.NSBJ roopute\PFV yMHBIH 3asi1 s QUOT
i bié ye i Wi an va.

2SG.OPT pBuratecss u  2SG.OPT 3Byuats\PFV 1SG 'y
‘I'mena ckazaina 3aitiy: “Ilomoiian Ko MHE U TIO30pOBaiicst co MHOM!™’

B OGonpmmHCTBE cilydaeB B pOJIM TJIarojia pedyd BBICTYNAeT HE IJIaroj, 00JamaroIiuid
MOJTHOW TapaJurMoi, a Heu3MeHsemas mopdema le, koropyro, Mo Bcel BUAMMOCTH, CIEAYET
CUMTaTh OMOHMUMHUYHBIM KBOTATUBHOMY MapKepy HEM3MEHSEMbIM TJIarojioM, MPOILIEAIINM B
Typo MyTh 'PpaMMAaTHUKAJIM3alUU OT ‘TOBOPUTH K KOMILUIEMEHTaM3epy U MOoKa3aTesto IpUYUHbI U
LEeJH.

CTpyKTypHBIE OCOOEHHOCTH MepeAadu 4y>KOil peud B Typo COCTOSIT B HEPAaBHOMEPHOM
OTHOCHUTEIILHO TPOYHX (ParMeHTOB TEKCTOB paclpeieNieHUH HEKOTOPBIX KIACCOB CIIOB U
KOHCTpyKUMN. Hanmpumep, B yCTHBIX HappaTUBaX MEXIOMETHUSI BCTPEUAIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO
B Hayajle 4yKoi pedr U MOTYT pacCMaTPUBATHCS KaK JIOMOJHUTEIBHOE CPEICTBO Pa3rpaHUUCHUS
MTOBECTBOBAHMSI U PEUU NEPCOHAKEH.

B rypo, kxak W B JApyrux s3blKax MaHje, HaOJI0aeTCs OTHOCHUTEIBHO pEIKoe
rpaMMaTHYeCKOE SIBJICHHE — JIOTO(OpUYECKNE MECTOMMEHHSI, T.€. MECTOUMEHUS, UCIIOJIb3yEMbIe
MIPH TJIarojiax TOBOPEHHUsS, U 0003HAYAIONINE JTUIIO0, Ybsl PeUb MEpecKa3biBacTCsa. B 3aBHCHUMOCTH
OT KOMOWHAIMH UCTOJIb3yEeMbIX MECTOUMEHHI, B TYPO MOXKHO BBIICTUTH TPU CIIOcO0a mepenadu
Yy’KON peun: NPsSIMON, KOCBEHHBIN U CMELIAHHBIN.

["oBopsimit Anpecar
KocBennsnit | orodopudeckue | 3 auio
[Tpsimoii 1 nuno 2 1o
Cwmemanspiil | Toroopuveckue | 2 JIUIo

[IpssMoli ¥ cMemIaHHBIA CIIOCOOBI TEpenaund 4y>KOH pedud, B KOTOPBIX HCIOIB3YIOTCS
JIOFO(i)OpI/I‘IeCKI/IG MCCTOMMCHUS, ITPOTHUBOMOCTABJICHBI HUCITIOJIb30BAHUIO MCCTOUMCHUA 1 Jmna. B
YaCTHOCTH, CMEHa THUIa IOBECTBOBAaHUS C JIOTO(OPUYECKOTO JOWUCKypca Ha | JHUIIO 4acTo
HCIIOJIB3YCTCS KaK CTUJINCTUYCCKUU HpI/IeM B TOBOPOTHBIX TOYKAX CHOKCTA.
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deHoMeH NepeKJIIYeHHus I3bIKOBBIX KOJI0B B A(DPUKAHCKUX JIUTEpaTypax

[lepexaroueHne W CMEIIEHUE SA3BIKOBBIX KO0B (COde-switching / mixing) orimyaer
TEXHUKY MHUChMa MHOTHX apukaHCKuX aBTopoB [Bandia 1996]. deHomeH mnepekiIroueHHs
SI3BIKOBBIX KOJIOB B aBTOPCKOM TEKCTE€ B HEKOTOPOW CTEMEHH M3Y4YEeH Ha MaTepuaie OTAEIbHBIX
nuteparyp HapoaoB Adpuku ([Bandia 1996], [Larsson 2007] u mp.), naHHas mpoOsieMaTHKa
MpaKTUYECKH HE M3y4yeHa Ha MaTepualie JUTepaTypbl Ha s3bIKE Xayca WM aMXapcKoi
JIUTEPATYPHI.

[TonpoOHo omucaH (EeHOMEH KOJOBOTO MEPEKIIOUYEHHsS B TBOPUECTBE HUTEPUHCKOTO
nucarenst Y.AueOe. B aHTTIOSI3BIYHBIX NMPOU3BEACHUAX HUTEPUHCKOTO MHCATENs MPUCYTCTBYIOT
MOCJIOBUIIBI ¥ TOTOBOPKM Hapojga Wroo, NHDKUH, JEKCHKa s3blka HMroo, BhIpakarolas
cnenuduIecKkre Ui 3TOro Hapojaa mpenacTaBieHus u siinenus [Larsson 2007]. Xaycanckue
MUcaTeNId HCIOJIb3YIOT TEpPEKIIOYeHHE S3bIKOBBIX KOJOB B KayecTBE crHocoba clenarb
XYH0KECTBEHHBIN SI3bIK 0OJiee BBIPA3UTEIbHBIM, IMOBBICHUTH €r0 3CTETUYECKYIO IIEHHOCTH C
LeNbl0 CcAeNnaTh IMpou3BeneHue Oojiee NpUBIEKATEIbHBIM, 3aHUMATEIbHBIM, TEM CaMbIM
IIPUBJIEYb BHUMAHHUE YNTATEIbCKON ayJUTOPHUH.

Ilenp HacToOsIIIEr0 MCCIENOBAHMS — IOKa3aTh MEPEKIIOUYEHUE S3BIKOBBIX KOJIOB Kak
cneun(uyeckoe  JUTEPATypHBIA U COIMOJMHIBUCTUYECKMHA  TNPHEM,  HCIOJIb3yEeMbIi
adpuKaHCKUMHU aBTOpaMu. B nmokmane paccMarpuBaroTcsi (yHKIMU KOJAOBOTO NEPEKIIIOUEHUS B
JUTEPATypHOM TEKCTE, JEMOHCTPUPYETCsS, KaK aBTOpBl, HCIOJB3YIOIIUE IEPEKIIOUEHUE
SI3BIKOBBIX KOJIOB, HAXOISIT HOBBIE CTPATETUH MUChMa.

Jluteparypa

1.Bandia P. Code-switching and code-mixing in African creative writing: some insights for translation
studies. TTR: traduction, terminologie, rédaction. Vol. 9 (1), 1996, p. 139-153.

2.Larsson H. Code-switching in Chinua Achebe’s novels. English C-Course, 2007. 37 p.
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CucTeMa MMEHHBIX KJIACCOB M CEPHH MECTOMMEHMIl B fI3bIKe rHHbanra '’

B nmoxmane mpeanaraercs omMcaHWe MECTOMMEHHBIX CEpUH s3bIKa TMHbaHTa (< TaHO-
ryanr < kBa, Toro). ITockonpKy 3bIK IPaKTUUECKN HE U3YUYEH, BCE BBIBOJIbI C/I€JIaHbl HA OCHOBE
JTAHHBIX dKcreauiuu B aepeBHio Ar6anau (Toro, mpedextypa biautra) B saBape-despaie 2019
roJla ¥ UMEIOT NPEIBAPUTENBHBIN XapaKTep.

B runHbpaHTa npeacraBieHa cucreMa U3 7 MMEHHBIX KJIacCOB, U3 KOTOPBIX 2 CHHTYJISIPHBIE,

a 5 — mmopalbHble. B OIHOM U3 CHHIYJISpPHBIX KJIAacCOB Tak)Ke BBIJENAETCS [Ba
Mop(onoruueckux IMojAKiacca, MO-BUIAMMOMY, HE pa3JIMYarolIMXCs COTJIacoBaTeIbHOM
napagurmoid. Kimaccel MapkupyloTcss UMeHHbIMH rnpedukcamu. [lo uMeHHOMy Kiaccy

paznuuaercss 0a3oBasi cepHs MECTOMMEHHH, BBINOJHAIONIAS ITOCECCHBHBIE M AM(aTHueckue
byHKIMH, a TaKkKe 00BEKTHOE MECTOMMEHHUS 3 JIUIIA.

gucn | nmpedukc cym. | 6a3oBas 00BEKTH. MECT. 00BEKTH. MECT.
0 cepust (Arbannn) (JIuruna)
I Sg o-lo-, e-, @- ma/me a (wa/ma) / a (wa/ma) /
e (we/me) e (we/me)
] Pl a- mo mo mo
Il Pl e- mo mo mo / eya
IVa | Sg ga- 2 2 go/eya
IV6 | Sg go-
\Y/ Pl n- nma nma eya
VI Pl a- awa awa awa / eya
Vil | Pl e- ma eya awa / eya

Ta6muna 1. Cepun MecTonMeHnii ruapanra’l,

B moceccMBHOM KOHTEKCTE MECTOMMEHHS pacCIoNiaraloTcs CiieBa OT BEPITUHHON
UMEHHOH Tpymnmbl. DOMdarudeckue (CamMOCTOSTENbHbIE) MECTOMMEHHUS HCHOJB3YIOTCA IPH
TONMUKAIU3AIUU U counHeHuu. [Ipumeps (1a-0) MILTIOCTPUPYIOT UCTIOIB30BaHHE 0A30BOM CepUH
B ImoceccuBHOM, 2 (a-0) — B smdaTnueckoM KoHTeKcTe. IloCKobKY CyOBEKT BhIpaskaeTcs
TJIArOJIbHBIM TIPe(hUKCOM, CyOBEKTHBIE MECTOMMEHHUS B THHBAHTA OTCYCTBYIOT.

(1) a) o-ci-a ga-to-ma, ma
I-xxenmuna-DEF IV-nom-DEF, 1.POSS
‘ JloM KEHIIUHBI, €¢ JOM.”

ga-fo-ma
IV-nmom-DEF?

10 PaGora BeIIIOIHEHA B paMKaX MpoekTa «SI3piky 3anagHoil AQPUKK: ONMICAHKME U COMOCTABHTENLHBIN aHANIU3Y» 10
rpanty PH® Nel7-78-20071.

11 TlockonbKy TOHONOTHSA TMHBAHTA HA JAHHBI MOMEHT H3ydeHa B HEJOCTATOYHOH CTENeHH, 37ech M Janee
SI3BIKOBOW MaTepuaj MIPUBOAUTCS 0€3 TOHAIBHOW MapKUPOBKH.

12 Coxpamenns: 1,2,3 — 1,2, 3 muuo; |, 11, 1, IV, V, VI, VIl — nokasarenu umennsix ki1accos; DEF — apTuxis;
IPFV — wummnepdexrus; OBJ — oObekTHOe Mectommenme; POSS — mnokasatens mnoceccuBHoctH; PFV —
nepgexrus; PL — mu. uncno; SG — ex. uucio.
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0) a-wul ga-to-ma, mo ga-to-ma

Il-ue-DEF  1V-nom-DEF, 11.POSS IV-nom-DEF
‘lom meoB, ux aoMm.’
(2) a) o-ci-a ni, ma ni

I-xenmuna-DEF COP, |.LEMPH COP
‘3T0 JKEHIIMHA, 5TO OHA.’
0) a-wul ni, mo ni
I-tmed COP, ILEMPH COP
‘Ot10 medwl, 5T0 OHU.

OOBEeKTHEIE MECTOMMEHHUS BBICTYIIAIOT B CHHTaKCHYECKOMH MMOo3uIuU  IPAMOTO
JOIIOJIHCHMA.

(3)a) n-wu o-Ci, n-wu e
1SG.IPFV-Buners  l-kenmmua, 1SG.IPFV-Bumets |.OBJ
‘51 BUXKy JKEHIMHY, 51 €€ BUXKY.

0) n-wu a-pan, n-wu mo
1SG.IPFV-Bunets  ll-uenoBex, 1SG.IPFV-Bumers 11.OBJ
‘S BUKy Jr0zIeH, S UX BUKY.’

OObeKTHOE MECTOMMEHHE MEPBOr0 CHUHTYJISIPHOTO KJlacca MOXET MPUHUMATh BHUJ
a/lwa/ma uim e/we/me B COOTBETCTBHH C MPaBHJIAMH TApMOHUHU M YePEIOBAHHIA.

[Ipu pabGoTe ¢ HOCHTENsIMH W3 JIBYX COCEIHHMX JACpeBEeHb, ArOanau u Jlurnna, Oblia
oOHapyXeHa TMPEANOIOKUTEIFHO UATCKTHAs BAapUATUBHOCTH B BBIOOPE MECTOMMEHHIA,
otpaxeHHas B Tabmnwuiie 1.

[IpenmnonoxurensHO, MHGOPMAHTHI U3 JIUTHHA OMUPAIOTCS PU BEIOOPE MECTOUMEHUS HE
Ha ¢opMalbHBIE KpUTEpHUH (KJIACCHBIM NMpedUKC CYIIECTBUTEIBLHOTO), & HAa CEMaHTHYECKHE
(HanpuMmep, OlyIIEBIEHHOCTh AHTELIEICHTA).

(4)a) n-wu e-yowol, n-wu mo
1SG.IPFV-Buners  Vll-teno, 1SG.IPFV-Buners  |I/111.0BJ
‘S By Tena (KUBBIE), sI UX BUKY.

0) n-wu e-yowol, n-wu awa
1SG.IPFV-Bugers  Vll-teno, 1SG.IPFV-Buners  VII.OBJ
‘51 BUKy Tena (Tpymsbl), 1 UX BHKY.
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Tunosornyeckuii M apeajbHbIN ACMEKTHI B APPUKAHCKOM UCTOPUYECKOM SI3bIKO3HAHUHU

AdpukaHckoe S3bIKO3HAHME TPEACTABIAET MCKIIOUMTEIbHOE TI0JIe JJIs Hay4HBIX
HCCIIEIOBaHMH, 0OCOOCHHO B 00J1aCTH TUIIOJIOTHH U apeaqbHON JTMHTBUCTHKH, B TIEPBYIO OUEpeb
Omarofaps 4ucTo (QOpPMAIBHOMY AacleKTy — KOJIMYECTBY a(QpPUKAHCKUX SI3BIKOB M IUIOIIAJU
apeaJioB ux pacrpocTtpaHeHus. K stomy ciemyer n00aBUTH emie OAWH BaxkHBIM acmekT. Ilo
OOBEKTUBHBIM pUUMHAM adPUKAHCKUE SI3BIKH JOCTATOYHO MO3/IHO CTAIM 0ObEKTaMU OMUCAHUS
M HAy4YHOTO aHalu3a, MpPH OSTOM NOJABIAONIEe OOJBIIMHCTBO 3TUX S3BIKOB  OBLIH
OecrUCbMEHHBIMH WM MJIaJONHUCbMEHHBIMU. K ToMmy ke $3bIKOBbIe cuTyauuun B Adpuke
OTJIMYAIOTCSI BBICOKUM YpPOBHEM MHOTOSI3bIUMS M 3THHUYECKOTO pPa3HOOOpas3ws, Ha UTO
HaKJIaAbIBalOTCAd (YHKUMOHAJIBHBIE XapaKTePUCTHUKH, a HMEHHO pOJb HMIIOPTHUPOBAHHBIX
S3BIKOB HAa Pa3HBIX YPOBHIX (0COOEHHO S3BIKOB MHPOBBIX PEIMUTHIA XPUCTHAHCTBA U HCJIaMa U
KOJIOHUAJbHBIX aIMUHUCTpALUii), a Takke Iporecchl (OpMUPOBAHUS COOCTBEHHOM YCTHOH U
MUCHMEHHOM S3bIKOBOM HOPMBI B Pa3JINYHBIX yCIOBHUSX.

B ycnoBusx cpaBHHUTEIBHO KpPAaTKOTO MEpHOAa CaMOro CyIIECTBOBaHHSA a(pUKaHCKOIO
S3BIKO3HAHMS HATJSIIHO TPOSIBIISIIOTCS M3MEHEHHUS B METOJaX HAy4YHOTO aHalM3a Ha pPas3HbIX
sTanax. B d4acTHocTH, OONBIION MHTEpeC MpPEeACTaBIsSeT »SBOJIONUS YICIbHOTO Beca
TUIIOJIOTHYECKUX (PAaKTOPOB B paMKax CPaBHHUTEIbHO-UCTOPHUYECKOTO S3bIKO3HAHHUS, 3 IMEHHO B
00JJaCTH ~ TEHETHYeCKOW  KiacCHpUKAMK  appPUKAHCKUX  S3BIKOB.  THIOJOTHS |
KOMITApaTUBHUCTUKA IO CYTH MPEACTABISIOT CAMOCTOSITEIbHBIE JUCIUIINHBI B THAXPOHUYECKOM
s3pIk03HaHUU. OJHAKO OTCYTCTBHE WJIM HEIOCTaTOYHBIM ypOBEHb pa3pabOTKu B 00JacTH
YCTAHOBIICHHUSI PETYJSAPHBIX (OHETHUECKUX COOTBETCTBHM BBIHYXKIAET HCCIEa0oBaTeNe Ha
HaYyaJbHBIX dTanax OMUPaThCsl HA OUYEBUJHBIE THIOJIOTHYECKHE (AKTOPBI, CP. OMPEIEIISIONIYIO
POJIb KaTEropuu rpaMMaTHYeCcKOro poJia B paHHHUM NepuoJl KilacCu(PHUKAUU CEMUTO-XaMUTCKHX
sI36IKOB (B XamMHuTCKOM Teopun K. Maiinxoda) u 0Tka3 OT Hee B JaibHEHIIeM (B KiraccupuKaum
JUx. I'punbepra) B ceMUTO-XaMUTCKOM KommapaTtuBucTuke. [Ipu 3Tom Ha Oosee mo3aHEM 3Tarne
clleqyeT MPU3HATH JBPUCTUYECKYIO IIEHHOCTh THUIIOJIOTMYECKOro Moaxoja (a Takke MeTojna
«MaccoBoro cpaBHeHus» Jk. ['punOepra) BoOmpekn HX OTKIOHEHUSIM OT IapagurMbl
CTaH/IaPTHOM TEOPUU CPABHUTEILHOTO S3BIKO3HAHHS, OCHOBAHHOM Ha MJaJ0rpaMMaTHYecKON
MOJICJIM C YYETOM IMOCIEeNYIOIEH SBOJIIOLMU TEOPHH S3BIKO3HAHUA. 3/1€Ch IMPEACTABISACTCS
YMECTHBIM OOpaTUThCA K MHOTOJIETHEH Tpaaullud Hay4yHOro mpoekta «S3biku JlambHero
Bocroka, FOro-Bocrounoit Azun u 3anagnoit Agpukn» [LESEWA], rne B ¢hokyce BHUMaHUA
uccienoBareseil HaXxOJUTCS TUIOJOTUYECKUH acHeKT, OJHAKO, [0 HaIleMy MHEHHIO, 37eCh
CIIEyeT TPEAINoJiaraTh U BO3MOXKHBIE TCHETHYECKHE CBS3M MEXAY AITHUMHU S3BIKaMHU. OTa
runore3a 0yJeT paccMaTpuBaThCs B JOKIIAJE.
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OTHOLIEHNUE K Bepe Yepe3 MPpU3My MapeMuii cyaxXujim

Penurno3usiii (hakTop B KU3HH HAPOJOB HACTOIBKO Ba)KEH, YTO 0€3 ydeTa 3HAaHWUU €ro
OCOOCHHOCTEH CIIOKHO TPEACTaBUTh KApTUHY Pa3BUTHA U CTAHOBJCHHUS  KYJBTYpHI.
Penuruosneie 1eHHOCTH, 0€3 COMHEHHS, HAaXOJIST SIPKHA OTKJIHMK B SI3bIKE KaXKJIOTO HApoJa.
CuHTe3 SI3bIKa M PEITUTUHA BO3MOXKHO O003HAYUTH TEPMUHOM «CTUXHS KYIbTYPbD). «CTUXUSI» —
OT TOW TITyOMHBI YEIOBEYECKOT0, B KOTOPYIO YXOJSAT KOPHU s3blKa M penurun. «KymbTypa» —
MIOTOMY YTO B PEJIUTUU U S3bIKE KOPEHSATCS BCE Hayalla YyeloBEYECKON KylIbTypbl» [MeukoBckas
1998: 5]. TecHast B3aUMOCBA3b S3bIKA W PEIUTHU OTYETIMBO MPOSBUIACH U B CYaxXWUJIUHCKOU
MapEeMUOJIOTHH.

B otnuume oT pycckoro si3bika, B KOTOPOM 3HAa4YeHHE JIEKCeMbl «bor/0or» mpeacTaBiIeHb
natbio orTeHKamu 3HadeHui [Kysnemor 2000: 86], B cyaxuin MMEIOT MECTO JIBa OCHOBHBIX
JICKCHKO-CEMaHTH4ecKuX Bapuanrta: 1) Mungu = Muumba, Mola, Allah, Rabii, Bwana stBopery
BCETO CYIIEro, Be3ACCYIIHA BBICIINI pa3yM, YIPABJISIOMKANA MUpOM’, 2) MUNQU ’MaTepuaIbHbIH
obpa3 Takoro cymecra‘ [Kamusi ya karne ya 21 2015: 364]. OTMeTuM IpH 3TOM, YTO, XOTSI
nMeHa bora B KOpaHWYECKON TpaaullMU MPEICTaBJICHBI LIEJIBIM CIIUCKOM Bapuarui [JlaBbiaoB
2012: 179], B mapemusx cyaxuiud oOHapy>KHMBaeM JIMIIb €IWHUYHBIE yNmOMHHaHusA. Mungu —
eIMHas JIeKCceMma JJii HAaMMEHOBaHUs O0KECTBEHHOW CYIIHOCTH B OOEUX PENUTHsX, OyIb TO
WCJIaM WJTM XPUCTUAHCTBO.

Bo Bcex konTekcrax jekcema «bor» compoBoxkmaercs cakpaln30BaHHBIM OTHOILLIEHUEM
K obo3Hayaemomy: oT bora 3aBucuT 4emoBeueckas xu3ub (Mtu mamaye ni Mungu. ‘Marepbio
yenoBeka sBiaseTcs bor’), oH ympaBaser moctynkamu denmoeka (Aliyeongolewa na Mungu
hapoteki. ‘Benomsiii ['ocionom He 3a0myauTes’), AaeT eMmy ku3HeHHbIe Onara (Pato kuu ni la
Mungu apaye wawi na wema. ‘'yaBHbIN 10X0a y 4eloBeka OT bora, Maromiero u mioxXuMm U
XOpOIIMM’), YEIOBEK B JIIOOBIX 0OCTOATENbCTBAX MCHBITHIBaeT OmaromapHocTs bory (Kupata
kuna Mungu, ukikosa shukuru. ‘Eciau momywaems uto-nmubo, 310 ot bora, a ecnu Het, [Bce
paBHO]| Omaromapu’). Bepa B bora — 3T0 myxoBHasi moTpeOHOCTh, a He (opMaIbHBIN pHUTyas
(Kumcha Mungu si kilemba. ‘Tlountats bora He 3HaYUT HOCHTH OBl TIOPOaH’).

B menom Bce mapemMuu Cyaxwiid, KOTOPbIE HMEIOT OTHOIICHHE K PEIIUTHH, MOXKHO
dbopManbHO pa3lenuTh Ha JBE OOJNBINME TPYMIBI: T€, B KOTOPBIX yNOMHUHAeTcs ums bora
(Anayeshitaki Mungu kawesha mahakimu. “)Kamyercs Bory ToT, KTO 3aKOHUYMII [IIJIOXO CBOE
neno] B cyae’) W Te, Tie MPUCYTCTBYET JIMIb KOCBEHHBIN oTchil K Teopmy (Ibada ina nguvu
kuliko silaha. ‘Bepa cunbheit opysxus’).

AHamM3 CyaxwWJIMHCKUX TapeMuil ¢ pa3HOOOpa3HBIMH KOHHOTATHBHBIM COJECpKAaHHUEM
MO3BOJIUT CJIEJIATh BBIBOJBI O PEIUTHO3HON M aKCHOJIOTHYECKON KapTHHE MUPA HApOia CyaxXuilH,
CTaTh Ha IIar OJMXKe K MO3HAHUIO €T0 HAIMOHALHOTO XapaKTepa.
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Hepcnncxne JIEKCHYECCKHE 3AMMCTBOBAHUA B AA3SBIKE CYaXUJIHU

M3ydeHne JEKCHYECKOTO COCTaBa S3bIKa TIO3BOJIICT TIPOSICHUTH BOIPOCHl  €T0
NPOHUCXOXKICHUS U pa3BUTHUs. OOILEH3BECTHO, YTO B S3BIKE CYaXWIIM COJCPIKUTCS 3HAYMTEIHEHOES
KOJIMYECTBO apabCKOro KOMIIOHEHTa, TJIaBHBIM 00pa3oM JIeKCHKHA. Ha OCHOBaHWUHM 3TOTO
3a4acTyIO JIJIaeTCsl BBIBOJI, YTO apaOCKHe MOpPEIUIaBaTeIH MPUBE3IH Ha BOCTOYHOE MOOEPEKbe
AQpHKH CBOIO PEIUTHIO U SI3bIK. B Hamieil crarbe peyb UAET O MEPCUACKUX 3aMMCTBOBAHHSX B
SI3bIKE CyaXWJIM. BoOIpoc STOT MpaKTHUECKH HE OCBEIIACTCS B HAyYHOW JIMTEpaType, 3a
UCKJIFOUYEHUEM YIIOMHUHAHUS O HAJIWYMKA TEPCHICKAX CJIOB B CyaXWiu. BeposTHO, 3To
00YCIIOBJICHO OTCYTCTBHEM CIICLUATMCTOB CO 3HAHHEM (apCH, KOTOPbIE ObI MOTJIH MPOJIUTH CBET
Ha 3TOT Bompoc. MexIy TeM, MEePCHICKUX CJIOB B CyaxHIHU JOCTaTOYHO, YTOOBI TOBOPHUTH O
BO3MOYKHOM HMPAHCKOM BIIMSHUHM Ha >xuteneil Bocrounoit A¢puxku B XVIII-XIX BB., xorma
BO3MOYKHO MPaHOSI3BIYHBIC T'PEOIbI €BPOMEHCKUX TOPTOBBIX CYIOB MPHBO3WIH cioga KopaH u
BCIO COITYTCTBYIOLIYIO HCIAMCKYI0 aTpUOYTHUKY U YUCHHE.

B nameit pabote ynensieTcs BHUMaHHE KaK YACTO MEPCUCKON JICKCUKE, TaK M apabCKoit
JICKCHKE, KOTOpasi Ha Halll B3IJISIJT MMECT YepThl YCBOCHUS HE apabaMu, a UpaHIaMu (OTIHYHUS
(OHETUKH, CEMAaHTUKH). PacCMOTpEB MEPCHUIICKYIO JIEKCUKY, MOXHO CIIENATh MPEIBAPUTEIHHBIN
BBIBOJI, OOJIBIIUHCTBO OTHOCUTCS K OBITOBOM TeMaTuke: maidani ‘Gaszapnas ruromans’; bandari
‘mopt’; bandi ‘crexox’; gulabi — oueBuaHO 316CHh “po30BHIi 1BeT’; badani ‘reno’ u T.4. Uro ke
KacaeTcs YCBOCHHOH HpaHLaMH W TNpUBE3eHHOH B Adpuky apaOCKoil JEKCHKH, TO 3aMETHO
YIPOIIECHHE MPOU3HOIIECHUS apaOCKuX dM(pATHUSCKUX COTJIACHBIX, Hampumep: maisha ‘orcusns’
(mpubimkeHo k nepcuackomy maishe); masalan ‘manpumep’ (To xe y upanyes); faida ‘nonssa’
(y wpannes faide) m 1.n. C TOYKM 3pEHHsS CTHIMCTHKH, HEKOTOpBIC apaOCKuWe ClIoBa He
UCITIOJIB3YIOTCS aKTHBHO CAMUMH apabaMH, a 3aTO YacTO BCTPEUYAIOTCS B UPAHCKUX U TIOPKCKHUX
SI3BIKAX, Ky/JIa TaK)Ke 9TH CIIOBA MPOHUKAJIH, HalIpuMep: Mahususi ‘ocoOblii, crieluaIbHbIi’, B TO
BpeMs KaK caMy apadbl Yalle HUCHOJb3YIOT IPYIYI0 OJHOKOPEHHYIO (GopMy /ass; WIH CIOBO
makusud(i) ‘menp; HamepeHHe’ SBHO HMEET HCTOYHHKOM BXOKICHHS B CyaXWiIH HMEHHO
MEPCUICKHIA S3bIK, TOJBKO TMEPChl HCIOJB3YIOT 3TO CTPAJATEIbHOC TPUYACTHE B KAUCCTBE
CYIIIECTBUTEILHOTO, a y apaboB wucmonb3yercs apyroe cimoBo hadaf ‘mems’ u 1.1 Takum
00pa3oM, OTKPBIBACTCS TIEPCIICKTHBA yIITyOJEHHOTO M3YUYCHUS BOMPOCA UPAHCKOTO BIIMSHUS HA
BOCTOYHOA(PUKAHCKHUE HAPOJIBI, B YACTHOCTH OaHTY.

Yuzmukhametov, Ramil Tagirovich
Kazan Federal University
ramil.yuzmukhametov@mail.ru

Persian Lexical Borrowings in Swabhili

The study of the lexical composition of the language allows us to clarify the issues of the
origin and development of a particular language. It is well known that Swabhili contains a
significant amount of the Arabic vocabulary. Based on this, it is often concluded that Arab
sailors brought their religion and language to the East Coast of Africa. In this article, we are
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talking about Persian loanwords in Swabhili. This issue is practically not covered in the literature,
with the exception of mentioning the mere fact of presence of Persian words in Swahili. This is
probably due to the lack of specialists with knowledge of Farsi who could shed light on this
issue. Meanwhile, there are enough Persian words in Swahili to talk about a possible Persian
influence on the inhabitants of East Africa in the 18th-19th centuries, when it was possible that
the Persian-speaking rowers of European merchant ships brought here the Holy Quran and all the
accompanying Islamic paraphernalia and teachings.

In our work, attention is paid to both purely Persian vocabulary and Arabic vocabulary,
which, in our opinion, has the traits of assimilation by non-Arabs, that is, by Iranians (differences
between phonetics and semantics). Having examined the Persian vocabulary, we can draw a
preliminary conclusion, most of them relate to everyday life topics: maidani ‘a market square’;
bandari ‘port’; bandi ‘stitch’; gulabi — obviously here is the ‘pink color’; badani ‘body’, etc. As
for the Arabic vocabulary learned by the Iranians and brought to Africa, the simplification of the
pronunciation of Arab emphatic consonants is noticeable, for example: maisha ‘life’ (close to the
Persian maishe); masalan ‘for example’ (the same for the Iranians); faida ‘benefit” (for Iranians
faide), etc. In terms of stylistics, some Arabic words are not actively used by the Arabs
themselves, but they are often found in the Iranian and Turkic languages, where these words also
penetrated, for example: mahususi ‘special’, while Arabs themselves use more often it's root
form hass; or the word makusud(i) “goal’; “intention” clearly penetrated through the Persian
language to Swabhili, only the Persians use this passive participle as a noun, while the Arabs use
another word hadaf ‘goal’, etc.

Thus, a remarkable prospect opens up for an in-depth study of the issue of Persian
influence on East African peoples, in particular the Bantu, by connecting here both linguists and
historians.
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